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    Как-то раз летом я была на даче. Там у нас есть большой и глубокий бак, в котором всегда находится вода, и мы его используем как бассейн. А так как день был очень жаркий, то я решила освежиться. Когда я подошла к баку, то увидела маленькую стрекозу, которая беспомощно бултыхалась в воде. Мне стало жалко, и я  вытащила её из воды. Когда я подносила насекомое к лицу, то краем глаза увидела английский флаг, изображенный на моей футболке и отраженный в огромных загадочных глазах стрекозы. Мне стало интересно, а как звучит слово «стрекоза» на английском языке. Я нашла  в телефоне русско-английский словарь и начала искать. Через пять минут был результат. На  английском языке это слово произносится  как «dragonfly». Тут я удивилась: «Почему именно так? Ведь если переводить буквально, то «dragon» - это дракон, а «fly» - это летать, получается «летающий дракон». Оказывается, что стрекозы появились ещё задолго до динозавров и с тех пор практически не изменились. По другой версии, английское название стрекозы dragonfly дословно переводится как «муха дракона».

Полет стрекоз просто завораживает, он то стремительный, то парящий. Их прозрачные крылья переливаются всеми цветами радуги. Очень поэтичное насекомое! И что интересно, в каждом языке есть свое название для этих насекомых, которое почти не повторяется.

В Чехии их называют «vazka», что означает весы (весики), и не возникает вопроса - почему! Ведь тоненькие крылья стрекозы позволяют соблюдать равновесие и вибрировать во время полета.

На Украине этих насекомых называют «бабками». А вот здесь возникает вопрос - почему? Может потому, что стрекозы появились раньше многих других насекомых?

Литовцы называют - «чертова коза». Так они противопоставляют её божьей коровке, богомолу и представляют как ездовое животное черта.

Французы называют - «демуазель», что значит девица, потому что их стройное тело, движется  стрекоза легко и очень привлекательно, а крылья кажутся кружевными.

И тут мне стало интересно, а когда появилось это слово в русском языке, что оно обозначает?

    В «Этимологическом словаре»  под редакцией В.М.Шанского я нашел пояснение: «стрекоза» - производное от «стрек», в диалектах со значением «овод, слепень», «стрекать» означает «жалить, колоть, прыгать, скакать» (откуда — дать стрекача «убежать»). В слове используется редкий суффикс -оз- (так же как и в слове егоза).
Также слово  «стрекоза» могло означать «стрекотунья» из-за того, что во время полета стрекозы слышится постоянный треск.
В «Толковом словаре» С.И.Ожегова даётся такое толкование слова:
1)Хищное насекомое с длинным тонким телом и двумя парами прозрачных крыльев, производящих при полете характерный шум. 2) Вертолёт. 3) Непоседа, егоза.
В разговорной речи XVIII, начала XIX веков слово “стрекоза ” служило общим названием для разных насекомых: овода, слепня, стрекоз и насекомых вообще.
Так И.А. Крылов использовал это слово в своей известной басне «Стрекоза и Муравей», только там подразумевалась ... цикада. Стрекозы не прыгают и не поют, а цикады имеют прыгательные ноги и поют. Все, что говорится в басне о стрекозе, не подходит к ней, а подходит к цикаде.
Дело в том, что в своей басне Крылов использовал сюжет и образы известного французского баснописца Лафонтена, на родине которого стрекотание цикад и сами цикады всем известны, а на севере России, под Петербургом, их практически нет. И. А. Крылов употребил в своей басне слово «стрекоза».
А в конце 19 века им уже называли тех насекомых, которых и мы знаем, как стрекоз.
Из «Этимологического словаря» Фасмера я узнала, что слово «стрекоза» появилось в XVII веке в виде "строкозы", а до этого у неё было название "коромысло" или «коромыслице». Это же значение нашла и в «Словаре живого великорусского языка» В.И.Даля : "Коромыслик, насекомое коромысел, стрекоза". Так их часто называли в деревнях.
Видимо, значение не сменилось, а просто слово закрепилось за одним из своих значений.
В словаре символов я нашла такие значения: может разделять символизм бабочки, олицетворяющей бессмертие и регенерацию. У американских индейцев олицетворяет вихрь, быстроту и активность
Как мы увидели, слово «стрекоза» очень интересное. Оно имеет очень много значений, названий, как и само насекомое. Ведь стрекоза очень красивая, от неё невозможно оторвать глаз! Особенно, когда она в полёте. Даже названия
стрекозе дают очень необычные, эстетичные. В Белоруссии слово «стрекоза» произносят как «страказа»,в Болгарии - «водно конче», в Венгрии - «szitakoto», во Вьетнаме - «con chuon chuon», в Голандии - «libel». У каждого народа есть свое название для стрекоз и часто не одно! Это показывает, что издавна стрекозы привлекали к себе внимание. Многие поэты, вдохновленные красотой и изяществом этих насекомых, писали о них стихи.
Так Ф.И.Тютчев в 1835 году писал:
В душном воздуха молчанье,
Как предчувствие грозы,
Жарче роз благоуханье,
Звонче голос стрекозы...
